
«Αντιγόνη» του Χρίστου Πή 
Νικόλας Παπαγεωργίου έμοιαζε σαν 

σύΎΧΡΟνος θεός που ρυθμίζει τις τ~ες 
των ανθρώπων, που προοικονομεί τις εξε­

λίξεις της ζωής τους, μεταβιβάζει τα χτυ-

πήματα τις Μοίρας. Αποτελούσε ένα κα­

ταπληκτικό σύνολο με τα κρουστά του, ένα 
σύγχρονο εργοστάσιο παραγωγής μουσι­

κής. Επενέβαινε στα μουσικά νήματα που 
ξετύλιγε το κλαρινέτο της Κατερίνας Βά­

χοβα και στο βιολοντσέλο της Οντ-Μαρί 

Όφαν βίαια και ριζοσπαστικά. 

Μιλάω για το πώς φαινόταν και πώς δια­
βαζόταν σημειολογικά η μουσική στηνπρό­

σφατη παραγωγή του ΘΟΚ «Αντιγόνη», μη 

μπορώντας και μη έχοντας το δικαίωμα να 

κρίνω με μουσικά κριτήρια. Λίγα γνωρίζω 

και λιγότερα καταλαβαίνω , έ:rσι γεννήθη­
κα, χωρίς μουσική μέσα μου. Και αν ρωτηθώ 

πώς τολμώ να γράφω για μια παράσταση 

όπου τον καθοριστικό ρόλο έπαιζε η μουσι­

κή του Χρίστου Πήπα, θα παραπέμψω στον 

αυτοπροσδιορισμό της παραγωγής ως 'Μου­

σικής χοροδραματικής πράξης του Χρίστου 

Πήπα, βασισμένης στην' Αντιγόνη' του Σο­
φοκλή, σε μια δραματουργική πρόταση του 

Άντη Παρτζίλη και να δηλώσω ότι θα ανα­

φέρομαι στη 'χοροδραματική 'πτυχή της πα-

MouuIKIj/uvtiPIo: Χρίστοι; 
Πtiπαι;. 

Σκηνοθεuίa/χΟΡογΡαφία: 
Φpανrζ Χούγιερ 

ΣυνεργιΠηι; Σκηνοθέιηι;: 
Κυριακή Μάλαμα 

Σκηνικά: Άνrηι; Παριζίληι;, 
Μαρία Χmζηκλεάνθουι; 

Κουστούμια: Άνrpεα Κλέμπερ 
Σχεδιαuμόι; φωιιuμού: Φρανζ 
Χούγιερ. Φωιιuμοί: Γρηγόρηι; 

Παπαγεωργίου, Α νrpέαι; 
Βίνrεμα~Χορεύουw 

ΑΡανrζάuου Σουuουνάγκα, 
Τίχιο ΒάwενμnεΡγκ, Χριστίνα 
Γκιμάραι;, Ανίνα Σιάνκου, 
Ράφαλ Ζε, Πιόlp Οζιμό[Juκι, 

Φpανrζ Χούγιερ 

Παίζουν: Αννπα Σανropιναίoυ, 
Νικόι; Χαραλάμπουι; 

Χορόι;: Σπύροι; Σι:ικκά< 
Μουu,κοί: ΚmεΡίνα Βάχοβα, 

Οw-ΜαΡί Όφαν, Νικόλαι; 
Παπαγεωργίου 

ράστασης . Η παραγωγή ανήγαγε την πα­

ντοτινή θεατρική συνθετικότητα σε ιδιαίτε­

ρα προχωρημένο επίπεδο . Ο χορός ανα­

μείχθηκε με το λόγο, η παρουσία των δρα­

ματικώνηθοποιών δεν ήταν παράλληλη , αίι.­
λά εμπλεκόταν στη χορευτική δραστηριό­

τητα, ο σχολιασμός των δρώμενων από το 

χορό γινσταν μέσω της φωνής του βαρύτο­
νου Σπύρου Σακκά , οι μουσικοί συμπφι­

λαμβάνονταν και οπτικά στη σκηνική εικό­

να, τα σκηνικά του Άντη Παρτζίλη και της 

Μαρίας Χατζηκλεάνθουςσυμμετείχαν σ-:ην 

πράξη μέσω της πολλαπλασιασμένης, στις 

τηλεοπτικές οθόνες, εικόνας. 

Όταν δεν πρόκειται για κεραυνοβόλο 

έρωτα μεταξύ της σκηνής και του θεα1ή, η 

διαδικασία της παρακολούΘησης μιας πα­

ράστασηςπερνά οπό κάποια αναπόφευl'Τα 

στάδια που απλουστεύοντας κωδικοποιού­
νται ως «βλέπω -αναρωτιέμαι -βρίσκω απα­
ντήqεις». Στη χειρότερη περίπτωση η δια­
δικασία σταματά στο απαθές «βλέπω», χω­

ρίς καν να προκαλούνται κάποιες απορίες και 

ερωτήματα. Υπάρχουν όμως και περιπτώ­

σεις όπου οι ερωτήσεις που γεννιούνται να 
μη βρίσκουν ικανοποιητικές απαντήσεις. Αυ­
τή (πάντα υποκειμενικά μιλώντας) ήταν για 

~ " -. ~. ~ 11.' • , 'ι ,"'" 10 '!Ι' ~ • ι. ~ Ι ι : ,Ι ι ;, ι ι Ί;, ~;ι 
. . .... w, '" "f, i _ ι t ". ιg..f , •• ;'.. • " ι #11 ~ Ι L 'ι ι ι lιll'ι!ι.~ 

< - .. ~.~ _ • ι' -(ι;ι.-~> ~ ,Η " ι Ι '(, ι /u ι 11/;, ", Ι,) Φ' Ιι 

από τον ΘΟΚ 
μέναησχέση με την «Αντιγόνη" του ΘΟΚ. 
Κaιειλικρινάδενaπoκλείωναευθύνεται γι' 
αυτό η αδυναμία μου ως θεατή να συλλά­

βωτηναιτιoλoγίατωνφaινoμένων. Ας πα­

ραθέσω, λοιπόν, τα ερωτηματικά που έμει­
ναν ανοιχτά: 

Γ ιaή σε μια παράσταση, όπου ο λό­

γος του Σοφοκλή είχε ήδη παραχωρήσει 

τον κυρίαρχο του ρόλο στη μουσική και 

την κίνηση, να προτψηθεί το αρχαίο κεί­

μενο και τα επικοινωνιακά βάθη και τα 

φιλοσοφικά μηνύματα να εξαφανιστούν; 

Αντιλαμβάνομαι, ότι οι πλούσιες μουσι­

κές δυνατότητες του αρχαίου ελληνικού 

ποιητικού λόγου επέτρεψαν στο συνθέτη 

να γραφτούν παρτιτούρες για τον Κρέο­

ντα και την Αντιγόνη και να τραγουδηθεί 

ο Χορός. Αλλά κατ' εμένα ο περιορισμός 

στις αναγνωρίσιμες άκρες του μύθου 

i "που διαφαίνονταν στο ΧΟΙ:Χ> ήταν ανανα-
'ι ' πλήρωτη απώλεια. , 

,. Γιατί θεωρήθηκε αναγκαίος ο πολλα-
. - ι ασιασμός της εικονας Ο'Πς-οθόνες;\ΑΥ) 

μIVTέψωότιημετάδoσητηςεικoναςτouXo­

ρου - Σπύρου Σακκα σκοπο είχε να ανα­
πληρώσει τη μοναχικοτητα ενος προσω­

που σχολιαστή, τότε δεν μπορώ να σLJλλά 

βω τη δικαιολογία της πολλαπλής εικόνας 

του Κρέοντα -Νίκου Χαραλάμπους. Άραγε 
ο σκηνοθέτης - χορογράφος Φρανζ Χού­
γιερ επιδίωκε την αποπροσωποποίηση του 

Κρέοντα, την αναγωγή της μορφής αυτής 
στο συμβολικό επίπεδο της εξουσίας. Αυ­

τό όμως είναι σοβαρή ερμηνευτική δήλωση, 
που έπρεπε να υποστηριχτεί με περισσό­
τερα από ένα (και μάλιστα τεχνικά) μέσα. 

Αυτό το τελευταίο με οδηγεί στο 
επόμενο ερώτημα, γιατί ο ι δημιουργο ί 
της παράστασης τόσο αποφασιστικά πε­

ριόρισαν τις δυνατότητες των δυο δρα­

ματικών ηθοποιών, του Νίκου Χαραλά­

μπους και της Αννίτας Σαντοριναίου, να 

ερμηνεύσουν τους ρόλους τους; 

Όπφς είπαμε, τους αφαιρέθηκε ο νεο­

ελληνικός λόγος (κανάλι επικοινωνίας με 

τους θεατές), τους ανατέθηκε η βαριά ευ­

θύνη τητ; μουσικής απι%οσης του αρχαίου 
λόγου, η κίνησή του ενώ ΠΡοοριζόταν να 
TOUΙ:; ε.νώσει μξιroυςxόρευτές, στηνπραγ-

,ψφ-ικόηιτΙΔ u~ογράμμtζfUl)Ό.δtaφQρετικό 

τητάτους. 

Πώς ετυχε το εύρημα της ενδυματο­

λόγού Αντρεα Κλεμπερ με τα «πανωφό­
ρια" που έστεκαν μόνα τους να μην προ· 

βλημάτισε τον Φρανζ Χούγιερ ως χορο­

γράφο, μια και δυσκόλευε ιδιαίτερα TOUςXo­

ρευτέςτις στιγμέςπου τα έβαζαν ή τα έβγα­

ζαν, χαλούσε οπτικά τη λιτή σκηνική εικό­

να και με την επαναληπτική του χρήση κα­

ταντούσε μονότονο; Μπορεί ο σκοπός της 

ενδυματολόγου να ήταν να εκφράσει μ' 

αυτά τα αντικείμενα τη συμβατικότητα των 

κοινωνικών υποχρεώσεων που περιορίζει 

τις ηθικές επιλογές του ατόμου, αλλά το 

οπτικό τίμημα ήταν ζημιογόνο για την πα­

ράσταση. 

Και το τελευταίο ερώτημα: Πώς ο σκη­

νοθέτης Χούγιερ επέτρεψε στον Χούγιερ­

χορογράφο τη μηχανική και επιθετική χο­

ρογραφία που περιόριζε την απόδοση του 
απύθμενου πλούτου που κρύβει μέσα της η 

«Αντιγόνη". Η σύγχρονη χορογραφία έχει 
. δώσει πολλά δείγματα βαθιάς επικοινωνίας 
με τη).ογοτεχνική βάση των μεταφραζό­
μενων σε κίνηση έργων και η πλαστική του 

ανθρωΠΙV0υ σώματος αποδείχτη­
κε~καvήJνί:ι εκφράσει όλες τις J 
αποχρώσεις του ψυχικού της 

κοσμου. Γιατί στην «Αντιγόνη 

προτιμηθηκε μια απλη χορευ· 

τική απόδοση του μύθου; 
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